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YeGepaoiickuii TUATEKT Ye4YeHCKOT0 f3bIKa MMeeT CBOM JeKcudeckue H GoHeTHyeckHe ocobeHHocTH. OH
cOXpaHMJ HamnGojee ApeBHHEe (OPMBI 4Ye4eHCKOro si3bika. B 4YacTHOCTH, B HeM OTCYTCTBYeT YMJIAyT,
XapPAKTEPHBIN M JUTepaTypHOro ssbika. Bokammsm 4elepioiickoro auajaekra siBjiseTcs MNEePBHYHBIM IO
OTHOIICHHI0 K BOKAJIM3MY ILIOCKOCTHOTO AHAJIEKTa W JIMTepaTypHoro ssbika. KpoMe TOro, 3THMOJIOTHIO
cenupuIecKNX Ye0epaIoiiCKUX CJI0B MOKHO 00BSICHUTH CPEICTBAMY Ye4EeHCKOT0 SI3bIKa, HanpuMmep: 206, luiina,
nanks. B auTepaTypHOM si3bIKe OHM HMHOIAAQ 3aMEHAIOTCH TIOPKCKAMH (KYMBIKCKHMHM) 3aHMCTBOBAHUSIMM,
Hanpumep. 4ed. xlyonyapuz — aur. camapcexkx, mapzue” -- nuT. menmaz. B craThbe paccMaTpHBAaIOTCS
JIEKCHYeCKHe napajljied B 4e0ap/ioiickoM JHaIeKTe Ye4eHCKOro SI3bIKa I TepMAaHCKHUX si3bIKaX. MblI TaKkike He
0001/ IM BHUMAaHHEM MX MapajlieJd B POMAHCKHX M HEKOTOPBIX CIABSIHCKHX fA3bIKAX, B YACTHOCTH, PYCCKOM.
Hanpumep: yedepioiickoe éapmy”, TAT. Yed. ByopTa, YKP. BOPOT, Mpac. VOIts «umes»; quan. 4ed. euep(0)zat,
Yyey. JIMT. BHEP3a <IOBEPHYTHCSI», HeM. Werden; pycc. BepTeTh, Ap.-mpycck. wartint «oépamarb», Ap.-aHraI.
weorthan «pukioYaThes», JaT. VErtere «ioBepHYTbCsi», VErsare dioBopavyMBaThCs», Ap.-MHA. vartate
«10BOpaYHBaThCsA». CoNoCTAaBUTEIbHBI aHAJIM3 MOKAa3ad, 4To 4elepJoiickue cioBa mapzue!, yapue, xappait,
Kacmu, 6anuz, nanKs 1 UCNOJIb3yeMasi B1-M M 2-M JMIaX MHOKeCTBEHHOT0 YHCJIA TJIarojbHast opMa dy «ecTb»
TaK/Ke HMEI0T Napajiead c0 CXOAHBIMU CEMAHTHYECKMMHU 3HAYCHUSAMU B TePMAaHCKHX A3bIKAX.

KiroueBble citoBa: JleKCHYECKHE Mapaiieiy, 4e0epIoiickuil TuanekT, FrepMaHCKHi, HAXCKUH, CEMaHTHYECKOE CXOJICTBO.
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The Cheberloy dialect of the Chechen language hats iown lexical and phonetic features. It has preseed the
most ancient forms of the Chechen language. In padular, there is no umlaut characteristic of literary language.
Vocalism of the Cheberloy dialect is primary in rehtion to vocalism of the plane dialects and literar language.
In addition, the etymology of specific cheberloy wals can be explained by means of the Chechen langyes for
example: 206, luitna, nauxs. In the literary language sometimes they are reptzed by the Turkic (Kumyk)
borrowings, for example: Cheb.xlyonuapue - lit. camapcexx, mapeue” -- lit. menmaz.. The article considers the
lexical Parallels in Cheberloy dialect of the Cheatn language and German languages. We also paid atten to
their Parallels in Romance and some Slavic languaggeparticularly Russian. For example: Cheb. sapryH, lit.
Byopra; Ukr. Bopor, old-Slavic. vorts "neck”; dial. Cheb. euep(0)3za¥, Chech. lit. Buep3a "to turn", German
werden; Russ.seprern, OPrus. wartint "to draw", OE weorthan "happen”; L atin vertere “turn”, versare "turn
around", Sans. vartate "turn around". The Comparative analysis shows that Cheb. wordsmapzue, yapue,
xappaii, kacmu, 6anuz, nankw, and 1st and 2nd persons plural verb form 6y "are" also have parallels with
similar semantic significance in the Germanic langages.

Keywords: lexical parallels, the Cheberloy dial€éggrmanic, Nakh, semantic similarity.

UeOepaoiCcKuil AMaNeKT 4YEeUeHCKOro s3bIKa, KaK CYMTAIOT YYeHbIe, COXPAaHWI psf
HCTOPUYECKHX OCOOCHHOCTEH uedeHCKOro si3bika. B wactHoctu, A.I'. MamueB B cBoeil pabote
«Yebepnoiickuii auanekT» numer: <«eOepIocKuid TUaIeKT MPECTaBIseT OONBIION HAYIHBIN
UHTEpEC NI BAMHAXCKOTO A3bIKO3HAHMs. OH MHTEpECeH, NpEeXIe BCETro, TEM, YTO COXPaHWUII
HanOoJsiee ApeBHUE (POPMBI YEUEHCKOTO S3bIKA. DTO BHIHO XOTS ObI M3 ero Bokamusma». [7: 37].

Yebepioiickoe 00IIECTBO, B CHIIY CBOETO TeorpaduuecKoro mojaoXKeHus, ObIIO0 1O OMpeaeieHHOTO



BPEMEHH JOBOJIbHO M30JMPOBAHHBIM OT OCTAJbHOM YaCTH YEUEHLIEB, NMPOKMBABIIUX HA PaBHHUHE,
pedb KOTOPBIX, MOJABEPrajiach BIUSHUIO KYMBIKCKOTO SI3bIKa. B TeoJekTe ecTh ClIoBa, KOTOPHIC B
JUTEPATYPHOM SI3bIKE MOTYT 3aMEHSTHhCS Ha 3aWMCTBOBaHHbBIC, HampuMep (3a OCHOBY B3siTa pedb
npencrasuteneii teiina Cano-Opcoit): xapoykxa, mut. X1ypaakx — BBIPOAOK, OTPOABE», (Cp. XETT.
hardu «pasuyk» [4: 44]); mapeue” — 3aTOpMOKEHHBIN, HE pEardpyrolinii Ha OKPYKAIOIIHX;
KOHTY)XCHHBIN, TYIIOH; JIUT. TEHTAl «TYIOW, YOKHYTBIN»; Klyonyapue (klyo mapur «octpeiii (Ha
BKYC) 3y0»), TUT. 00, CaMapceKx — YeCHOK; Kaxbapy (Kaxpap «pydHas MEJIbHUIIA»), IUT. Xbep (Xbep
«MENTbHUIIA») — KeTYH0K; 1 "anx (BO3MOXHO CBSI3aHO C XA KWJIA, CTPYHA; CTpesa; KOHEYHOCTh,
Jana; MOCeJIeHUe».) — TOHKasl, IMUpOKas Jerelika, B TOM 4ucie 0e3 HAuYMHKH, THIIA TOHKOTO
naBama; mlanae (tlana «aockuii» [5: 538]) —rapenka; ulyocarue (ulyox <«aracth, MPOMACTh»),
JMT. Cypua — TiMHSAHBI KyBmwH; lutina (lue(H) «IpoXKMBaTh, OCTaBAaTHCSA») — MECTO 3HMHEH
CTOSIHKM, Xwiuine vabana; elapu — 3acioHka U3 NPYThEB WM JOCOK, KOTOpasi CTaBUTCS B
OTKPBITYIO 1Bepb OBYapHH ( yed. rla «serBb», 4YeO. rap, 4ed. JIMT., TOpa, MHI. Tap <BETKa
TCHEAJIOTUYECKOro JpeBa», Cp. UHT. Tlabpa, 1.-TyIl. rlaiipu «cBs3ka, Tpymnmna, oTpsi, coopuie» [5:
221]); xappau! «enepex!» — Bo3riac, KOTOPHIM MOTOHSIOT OBell, (Cp. ypapT. Xape «I0pora, moxo»;
ap.-B.-HeM. hurra ©wicTpo Bmepen», repm. hurren &sictpo asuratbes». [4]); 2os (ro <«kpyr,
OKpYyKeHHe») — Teppaca; 6lapson (cBs3ano ¢ 6lappr, 6labp3a «rja3, CIEMOW»?), IUT. MaHTal-
KOMap — CKEBUKA, Mamo-xba3y <«QOJOCUCMAsL NMuya», JIMT. 3ap3ap — COJOBeH; MokvOoxbue (ued.
MOKBY, 4YeU. MyKba «0e33a00THBIHN, MPa3IHbIIN»; OOXbUT «KO3JICHOK, JACTEHBIII»), JIUT. OTHOKX —
KYKYIIKa; Koyxue (MH. 9. KbYXbUTHUII, KbYXBKHII, TPU KXYO «HABO3»), JIUT. T1Ull — KU3SK; mueH
Oauue ( 4ed. Tail «HUTHY», IPUTSDKATEIBHBIA MANeK — THEH, 4e0. dauue, Yed. JCYK, JMCIIK «KYCOK
JiepeBa», OT OCHOBBI 0dcC «IPEBECHUHA, IPOBa», CP. pyc. A0CKa, YKp. JOIIKa, OJip. qomika, anri. desk
«ITUCHMEHHBIN CTO». [5: 255]);IUT. TeH TybNmair «kaTyiika Uit HUTOK», mlaxue, nut. nablaxk
«KOCTBb», MHT. Tlexk, I.-Tyml. Tllepkl«ocTs», HaX. Tla «KOHEYHOCTH, HOTa, Mmajei (Cp. aHrll.
thigh <«6eapo», toe waner Horu»). [3:259]

Kak MbI BHIUM, y 4eOepIOWCKHX CIOB JOCTATOYHO MPO3padyHasl STUMOJIOTUSI ¢ TOYKU 3PCHHS
YEUEHCKOTO SI3bIKA.

JlaBaiiTe BepHeMcs K deOepiiockoMy gapmy”, nmut. eyopma, wHT. hoapm «es». Cp. mpaci.
VOrts, op.-pyc. 6opoms, yKp. 6opom "mes’"; CT.-cilaB. TpAynNAog, Ooir. BpaT, cepOOXOPB., CIOBEH.,
vemr. Vrat, moibek. Wrot, B.-myx. Wrot "“moBopot”. CBsi3aHO YepeOBaHHEM TJIACHBIX C 6epmiens.
Jlpyrue cTyneHu 4epeoBaHus NPEACTaBICHBI B 60pom, gopomums, éepemeno [11]; Gonr. epvms,
cepboxops. BplITjeTH, cimoBeH. Vrtéti, ap.-demr. vrtéti, casi. vrtet, ap.-nmpycck. wartint "‘oopamars”,
nar. verto, -ere tioBopauuBath, oOpamarh, BepreTs’, Tp. rhatane «pasnusarenpHas J0kKKa», ap.-
uHa. vartat "mosopaunBaercs”, vartayati Bpamaer”, aBecrt. varet- ‘tropopaunBats(cs)” [11]; mepc.

arden«ues» < *vartana Cssa3ano ¢ u.-e. *uert- «BEpTETH, MOBOpaunBaTh» [5: 189].
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BesycimoBHO cBs3aHO ¢ ued. ouepsaliuepsalsuepsza, nuan. ued. suep(0)sza’’, uHr. 6ueposa, .-
Tynr. gepyla’, KIACCHBIN TJIAroll, <IOBEPHYTHCS, BEPHYTHCA»; Ued. 6uep3yo, UHT. suep3asue, Ii.-
TYII. guep3aea’ «MOBEpHYTh, BO3BPATUTH, COBPATUTh, MpeBparuth». Cp. Hem. werden,ap.-aHri.
weordan "to become” (“for sense, cf. turn intodrasioBuThes, mpeBpamarbes», Hem. Wirst (2 .
Hact. ot werden), ip.-anri1. -weard &, 1Mo HampaBJICHHIO», OYKBaJIbHO, <IIOBOpPAYUBATH(CsA) IO
HaTpaBJICHUI0)»; wWeorthan mpuxittouarbes», Wyrd «yan0a, yuen», OyKBaJIbHO «ITO MPOHU3OILIO C
k.-1.». yau. gwerthyd "spindle, distaff;"sepereno, npsuika», ap.-up:i. frith «apotus».; nar. versus
"turned toward or againstfipuuactrie mporieaniero BpeMeHn OT Verto, -ere woBepHyTh(cs)»,
versare woBopaumBarb(cs)», "to turn,” or wu.-e *wert- «oBopaumBarb(cs), BuTh(csA)», *wer-
«aoBopaunBarb(cst), THyTh(cs)». [12]. PoactBennst muT. VERiU, ver 1sti «moBopaunBath, BEPTETH,
aron Verst — To ke, JAp.-TIpyccK. WIrSt «craHoBuThca», wartint <«6pamars». [11]; cnas.
*werg//*werz «pyTuTh, BI3aTh, IUIECTH», AP.-PyC. Bbp3aTH «BsA3ath». [5: 183].

Yeb. eapmu, nut. Beprta, WHT. ¢epra «Oypka, Boiimok» (Cp. ¢p. feutre oitmok»); B
JareCTaHCKUX SI3bIKax. ap4yvH. BapTH, JAapr. Bapcu, BapTH «Oypka», Tald. auan. Bepu <«Oypka,
BOWIOK». «IpOMCXOIUT OT OCHOBBI BapT- «BEPTETh, BaATh (miepcth)». Cp. 4eb. eapmy <aues,
Bpamaromascsa»» [5: 180].3amerum Takke, 4TO OCOOCHHOCTHIO OYpKH SIBJISETCS TO, 4YTO IPH
[IMPOKUX M BBICOKHUX IUIEYaX M OTCYTCTBHHU 3aCTEKKH, OCHOBHAs TSDHKECTh IMPUXOAUTCS Ha
HWKHIOIO YacTh I, TO eCTh, sapmu (4e0.) Jep>KUTCs, TIIaBHBIM 00pa3oM, Ha sapmy (4ed).

Yeb6. mapeue’ «OHTYKEHHBIN; HE PEarnpyIONINil HA OKPYKAIOIIUX, OTYNEBIINNA OT YCTaJIOCTH
(MopanbHO#)»;, mapeue’ saxxaliiakxa (kracch. 21.) «KOHTY3WTh, 3aMYyYHTh CIIOPaMH,
pasroBopamm», aHTJI. targe «“3MoTarh, H3BECTH Bompocamu», “targe, tr. v., to harass with questions
(Scot.)— Of uncertain origin”. [12: 1574 p. auru. target ®TpaxkatebHbII IUT, MUIICHLY», targe
«uut», “shield, buckler. — ME., fr. ORarge, targugF. targe), fr. Frankish*targa; cp. LG.targe,
OHG.zarga,MHG., G.zarge,'border, edge, frame’, OFarge, targa,ON. targa, ‘shield, buckler’,
orig. ‘edge of a shield’. The orig. meaning of thd®ut. words was ‘border edge’. " [12: 1574].

Yeb. yapue, 4ed. IHT. yepe <3yO», <OOpa3oBaHO NpPU TIOMOIIM YMEHbHI. Ccyd. —ue u
pacuIupuTeNs -p- OT OCHOBBI ya-, MPEICTABICHHOW TaKke B ued. yellya «3y0 (momaan)», yuen
«MOThITa», yal «omua» < «@yber, octpue»» [5: 656];Hem. Zahn «’y6» , Zarge xpaii, octpue,
nes3sue; koctak», “OHG. zarga,MHG., G.zarge,'border, edge, frame”. [12: 1574].

Yeb. xappau «guepen, ObicTpee», anria. hurry «nemmts», “Formed from the Teut. imitative
base*hurr-, ‘to move with haste’, whence also OSwaédrra, ‘to whirl round’, dial. Swedhurr,
‘haste, hurry’, MHG hurren,‘to move with haste™. [12: 781].

Yeb. xacmu, 4Yed. TUT. Kecma, WHT. Kacma, 1.-Tyll. kacmlen «cKopo», aHriI., Hem. hasten
«CHmemuTh», auri. haste enemka ». “ Formed from prec. word with verbal suff. —ém@sty, adj. —

ME. hasti fr. OF. hasti, a var. ofhastif fr. haste™ “from Frankish *haifst "violence," from West
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Germanic *haifstiz (cf. Gothic haifsts "strife," ©English haeste "violent, vehement, impetuous")”
[11]. Cp. yeu. xxapcma (0mHOKP.), kxuepcma (MHOTOKp.) <dIONIBIXaTh, pa3BEBAThCs, OyIIEBaTh» U
1p.-aHril. haeste xecTokuil, HEUCTOBBIN, TTOPHIBUCTHIN».

. ueb. banue, Tae -ue yMEHbIIUTEIbHBIN CypduKc, yed. nuT. Oenur, 4ed. JeTcK. Oama «efa,
KyllaHue, xjaeb»; moti., mseq. bap «mie6», “bap,m., a small roll of breadScot.)— Of uncertain
origin.” [12: 147].

YeueHCKOE IUTEpaTypHOE noHOap «OaHaypa, Oananaiika, rapMOHB» y yedepioi — narndyp (cp.
IL.-TYyII. naHOYp, aKK. NXaHoap), a y KHUCTHHIIEB noHOyp — 6ab0uKka. DTO HaBOJUT HA MBICIb, YTO
yebepioiickoe nanks [prank] «rememka» uMeeT Ty K€ OCHOBY 71Xa «KHJIA, CTPYHA», nXbd «PYKa,
ISTEPHS, KOHEYHOCTh, J1ana», npH I.-tyml. nlla” «pouio». Takum o0pa3oMm, nowdap < nandyp <
NXaHOYp <«CTPYHHBIA HWHCTPYMEHT». «BTOpas dYacTh -Jap MOXKET ObIThb OOBSICHEHAa  Kak
cyhduKCcaIbHBIN 37IEMEHT, BOCXOIAIIMNA CyOCTAHTHBUPOBAHHOMY IPUYACTHIO daplloape «Cymimii»,
B KOTOPOM HPPallMOHATIBHBIN ITaCHBIA @ MOKET HHOTAa 1aTh y». [4: 510].Cp. ocer. faendyrcran.
pandvir, rpy3. auan. panduri,rped. pandura xpexcTpyHHBI MY3bIKaJbHBIA HHCTPYMEHT». [7:
510]. Cp. anri. pan «umpokuii cocyn, CKOBOpOa», Ip.-aHTil. Panneap-ckaua. Panneap.-B.-HeM.
phannauem. pfanne,cpeanes. gar. panna,iar. patina «mpokoe 0J11010. CKOBOPOIa», U3 Iped.
patavn «upokoe 011010, OT Ap.-e. *pet- «pacnpocrpansate». [12: 1118].

Jlpyrue npou3BOJHBIC OT 1XA: NXba «PYKa, MSTEPHS, KOHEYHOCTB, JIATIa», IXHb WISAThY», HXb-
apc «pyka OT KHCTH JI0 Iuiedya», npu 4eb. amcallamca (4ed. mur. laca) «aocox, xocThuib». Cp.
aHriI. arm "upper limb," BepXHss KOHEUHOCTE, AP.-aHIJI. €arm «arm»epM. *armaz €¢p. ap.-cax.,
nar., mMBed., Cp.-TOJUIaHA., HEM arm, ap.-HopB. armr, ap.-bpus. erm), ot u.-e. *ar- "fit, join"
«IMOJXOUTh, COCTUHATH» (Cp. Ap.-uHA. irmah "arm,"apm. armukn "elbow," zokots», mp.-mpyc.
irmo "arm,"rpeu. arthron "a joint,nar. armus "shoulder"mgaeuo»); "weapon," epyxue, opyaue»,
€.1300, armes (plural) "weapons of a warrigtp:-ppan. armes (plural), "arms, war, warfare,"
«apmus, BOiHa, CTOJIKHOBEHHE®, OT JIaT. arma "weapons'gyksansto "tools, implements (of war)”,
«UHCTPYMEHTHI, opyaust (BoWHbI). [11].

SIpKoit 0COOEHHOCTBIO AUANIEKTA SIBISETCS COPSKEHHE KIACCHOTO Tiarojia xuia <«ObITh». Bo
BCEX JIMIIaX MHOYKECTBEHHOT'O YMCJIa OH COXpaHseT Gpopmy Oy:

Bail (MHKII03UB)/TXY0 (3KCKITH03uB)/1iry/0BII Oy <«MBI/BBI/OHU ecTh». Torga Kak B 4€UEHCKOM
JUTEPaTYPHOM SI3bIKE: Bait/TXyo/ury 1y; ybli Oy.

Kopnesoit ¢popmant b(y/e/i) pacipocTpaneH B HHIOEBPONEHCKHX S3BIKAX: PYC. OBITh, YKP.
OyTH, cioBeH. biti, vem. byti, muT. biiti «6BITE», anT. t0 beHeMm. ich bin « ecte», du bist &b ecTh»,
np.-uH. bhitis, bhitis, «6sITHe, Xopomee cocrosHue, npeycnepanue». [10]. “This “b-root” is from

PIE baséheu-bhu-, “grow, come into being, become”, and in dddito the words in English it



yielded German present first and second person(bing bist from O.H.G. bim, bist), L. perf.
tenses of esse (fui “l was” etc.), O.C.S. byti “b&Kk. phu- “become”. [11].

CpaBHUTE CHIpsKEHUE I1aroJia B MPOIIEAIIEM BPEMEHU!

YyeyeHCKUU AHTIINHCKUN HEMELKUI
so j-ar / w-ar | was Iclarw
h6 (uc6. ho) j-ar/ w-ar You \eer du warst
is/isa fe6. as/asa) d-ar/ j-ar/ w-ar he/she/it was er/sie/es war

B IIpoumeameM BpeMEHU MHOXKECTBEHHOI'O YHCJIa.

Wai/tho d-ar 4e6. bar) we were wir waren
Shu d-ar ¢c0. bar) you were ihr wart
Ush @e6. ovsh) b-ar they were sie waren

[Ipu oOpa3oBaHMM MHOKECTBEHHOTO 4YHCIA CYIIECTBUTEIbHBIE B 4EeOEPIIONCKOM AHMAaNeKTe
MPAaKTUYECKH HE MOABEPTaloTCs BHYTPEHHEH (DreKcuu:

4eOepIONCKUIN THATIEKT JIUTEPaTYPHBIN SA3BIK

Karn — kamauir (cp. anria. cache  kamr —kemrHar (Moruia)

"hiding place" «aiiauk»)

MUEH — MTUEHOBIII nueH —nueHa (ctena) (cp. HIoTII. PEN ©aIIHs»)

KXa — KXUHOBII (Cp. aHTJI. Kxa —Kxanl (pooBasi, CeMeiHast 3eMJIsI)

Kin «po, ceMbs»)

ca — CHHOBIII ca —cunom (ryra)

YeOepnoickuil QUaNeKT OO CHX TMOp XPaHUT HWCKOHHBIE HKBUBAJIECHTBHI TIOPKCKHUX
3aMMCTBOBAHMM B UYEUEHCKOM JIMTEPATypHOM s3bIKe. Ilo Bcel BUAMMOCTH, TIOPKCKHE
3aMMCTBOBAHUSl CTajJM MPOHUKATh B JUAJIEKT IOCJIE pacceieHus 4eOepliofIeB Ha IUIOCKOCTU U
CHOCOOCTBOBAIM Pa3BUTHIO CHHOHMMUU. HekoTopble crneuuduueckue ciioBa IUaieKkTa, B CBOIO
ouepelb, UMEIT Napaulelld B POMAaHO-TEPMAHCKUX M CIABSHCKHMX S3bIKaxX U, BEPOSTHO,
MH/I0EBpOIelicKkue KOpHU. BceBO3MOXKHBIN cOOp JIEKCHYECKOTO U (POHETHUYECKOTO MaTepuasa Io
4eOepIoMCKOMY  JTHANIeKTy TIOMOXKET 3adUKCHUpOBaTh TO, YTO OCTAJIOCh OT OorarcTBa

KYMHPAOLIETO0>» AJUAJICKTA W IIPOJIMTHh CBET HA UCTOPHIO YCUCHCKOI'O A3bIKa U Hapoaa.
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